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с приведением коми-пермяцких и удмурт-

ских соответствий. Словарные статьи со-

провождаются иллюстрациями из произ-
ведений коми писателей. Таким образом,
словарь А. Н. Ракина продолжает тради-

ции лексикографических трудов Ю. Вих-

MaHHa «Syrjänischer Wortschatz» (Helsinki
1942), Д.-Р. Фокоша-Фукса «Syrjänisches
Wörterbuch» (Budapest 1959), B KJTOpbIX

в качестве иллюстративного материала к

словарным статьям приводились отрывки
из коми фольклорных произведений —

материал этих словарей собирался в то

время, когда художественной литературы

на коми языке еще не существовало M

коми язык функционировал в устной фор-
ме. В качестве иллюстраций к словарным

статьям А. Н. Ракин выбрал отрывки из

произведений оригинальной художествен-
ной литературы, имеющих — несомненное

эстетическое и воспитательное — значение.

Только не следовало бы допускать повто-

ров одних и тех же примеров в разных

словарных статьях.
°

— Для повышения научного уровня сло-

варя было бы целесообразно ввести соот-

ветствующие латинские терминологические

обозначения.

Во введении (с. 14) автор соэбщает

только, что удмуртская графика отлича-

ется от коми обозначениями и и M вместо

i и дж, хотя другие аффрикаты — тоже

обозначаются неодинаково: коми д3 и тш

соответствуют удм. Зи 4.
В словаре справедливо — отмечается,

что коми анатомическая лексика отлича-

ется от русской тем, что названия парных

органов имеют форму единственного чис-

ла: ки 'руки (досл. рука)’, ‘KoK ’ноги

(m>ca. Hora)', a ecau речь идет об одном

предмете. из пары, употребляется — слово

пбв 'половина’: син пбв 'один глаз (досл.
полглаза)’, лель пбв ’одно yxo — (досл.
полуха)’. А. Н. Ракин продолжает, — что

иногда употребляются такие термины и в

форме множественного числа, и на с. 13

приводит примеры на употребление во мно-

жественной форме наименований Tex oprar

нов, которых у человека не может быть

более одного: гадыьяс ’мэчевой — пузырь

(досл. мочевые пузыри)’, кок вож костъяс

'промежность (досл. промежности)’, — кы-

HOMBAC 'живот (досл. животы)’. В этом

случае автору следовало бы разъяснить,
что употребление данной формы имеет

стилистическое — значение — обращается
внимание на объект речи. В родственном

удмуртском языке тоже наличествует по-

добный эмоционально-экспрессивный — от-

тенок: саёка потоз воз’йос вылэ, булэ-
мйосмэ буйегатэ 'цевты — (досл. цветок)
взойдет на лугах, сердце мое (досл. серд-

ца мои) успокоит’ (В. Кельмаков,

Образцы удмуртской речи, Ижевск 1981,
c. 197).

Коми анатомический словарь увидел
свет в хорошем полиграфическом испол-

нении, он составлен на должном научном

и методическом уровне. А. Н. Ракиным

сравнительно недавно опубликован «Крат-
кий коми-русский и русско-коми ботани-

ческий словарь» (Сыктывкар 1989). Эти

словари закладывают надежную — основу
для создания данным — автором в буду-
щем терминологического словаря— коми

языка, так необходимого при практичес-
ком и научном изучении коми языка.

(Сыктывкар)Е. А. ИГУШЕВ

Е. А. Игушев, Стилистика морфологических — категорий
коми языка. Диссертация на соискание ученой степени AOK-

тора филологических наук, Сыктывкар 1990.

17 декабря 1990 года в Тартуском уни-

верситете на заседании Специализирован-
ного совета Д 069.02.02 по защите дис-

сертаций на соискание ученой — степени

доктора наук состоялась защита доктор-

ской диссертации сыктывкарским — ученым

Е. А. Игушевым no теме «Стилистика

морфологических категорий коми языка».

Официальными оппонентами — выступили
доктора филологических наук профессора

Э. Э. Вяэри (Тарту), Л. П. Васикова

(Йошкар-Ола), И. В. Тараканов (Ижевск).
Многие проблемы стилистики в Совет-

ском — финно-угроведении до последнего

времени остаются малоизученными. — По-

добные исследования особенно важны для

национальных языков республик и обла-

стей России, которые испытывают CHJb-

ное влияние русского языка, — проявляю-
щееся в бесконтрольном потоке русизмов
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и переносе законов русской — грамматики

и стилистики в национальные языки — не

только в устной речи, но также в перио-

дической печати и средствах массовой ин-

формации.

Особенности развития коми языка на

современном этапе определяются тем, что

носители его двуязычны. Общение на рус-
ском языке начинается © детского сада и

начальных классов школы, т. е. до усвое-
ния стилистических норм родного языка.

Это приводит к тому, что родной язык

не совершенствуется B — стилистическом

аспекте. Как`пишет автор, в коми языке

отчетливо видны HEraTHBHHE MOMEHTH

двуязычия, особенно при сравнении языка

фольклора — цельного народного языка с

языком —средств массовой — информации,

утопающим в русизмах (с. 16).

Стилистические исследования вообще

и данная работа Е. А. Игушева в част-

ности представляют собой — качественно

новый уровень анализа языка. Рассмат-

ривая вопросы выразительности граммати-
ческих синонимов, автор не только пони-

мает необходимость развития.эмоциональ-

но-экспрессивных возможностей граммати-
ческих — категорий коми языка, но и по-

буждает интеллигенцию активнее пользо-

ваться им, содействовать расширению со-

циальных функций родного языка. В этом

плане работа очень‚ своевременна: — она

намечает новое направление не только в

коми — языкознании, но и в пермистике,

поскольку. подобных исследований по сти-

листической грамматике этих языков HE

было. Актуальность темы, теоретическая
и практическая значимость работы не мо-

гут вызвать сомнений.

Объем исследования — 310 с. В нем

излагаются BONPOCH по общей — теории
(Введение, в нем же дана история вопро-
са, с. 13—18), описываются функциональ-
ные стили коми языка (с. 18—24) и ана-

лизируется стилистика частей речи: имен-

ных (с. 25—116), местоимений (с. 117—

—135), изменяемых форм глагола — (с.
135—171), причастий (с. 171—185), дее-

причастий (с. 185—200), наречий (с. 201—

—218), служебных частей речи (с. 219—
—270), междометий (с. 271—278). Заме-

чание: страницы оглавления и текста pa-
боты не совпадают. И втексте. общее за-

ключение заканчивается на с. 287, а даль-

ше условные сокращения начинаются CO

c. 280. Рецензент имеет в виду представ-
ленный ей экземпляр рукописи.

Разделы работы завершаются соответ-

ствующими выводами, Работа — заканчи-

вается общим заключением (с. 279—287),
к ней прилагаются восемь таблиц, пред-
ставляющих большую практическую цен-

ность: 1. Стилистика падежей имен су-

ществительных; 2. Стилистика граммати-

ческих вариантов имен прилагательных;

3. Стилистика имен числительных; 4. Сти-

листические оэттенки грамматических Ba-

риантов местоимений; 5. Стилистика гла-

гольных форм; 6. Стилистика — наречий;
7. Стилистика релятивных слов; 8. Сти-
листика грамматических вариантов частиц.

Исследование базируется на богатом
фактическом материале, собранном авто-

ром во время ежегодных — диалектологи-

ческих экспедиций со студентами Сыктыв-

карскэго государственного университета в

места проживания коми, а также'на` по-

черпнутом из' произведений художествен-
ной литературы и периодической печати.

На основе изученных — материалов.
Е. А. Игушев прослеживает синонимичес-

кие формы падежей именных слов и По-

слеложных — конструкций, — употребление
одной падежной формы в` функции дру-
гой, использование формы единственного
числа в значении множественности и оце-
ночного отношения говорящего к предме-
ту речи. При анализе морфологических Ka-
тегорий основное внимание

°

уделяётся
использованию в произведениях художест-
венной литературы и`’устного народного
творчества синонимических — грамматичес-
ких форм, придающих речи наибольшую
выразительность. Детально рассматривают-
ся исконные и заимствованные — формы
лексико-грамматических классов слов, ана-

лизируются причины их употребительности
в том или ином стиле речи.

Одним из достоинств работы являет-

ся и то, что в ней рассматриваются He

только выразительные в стилистическом

отношении грамматические варианты и

морфологические синонимы, но и антиоб-

разцы, которые встречаются в языке пе-

риодических изданий и средств массовой

информации. Автор вскрывает — причины
появления таких антипримеров. ;

В работе содержатся — рекомендации

для практики преподавания коми языка в

средней школе и вузе, деятельности — ра-

ботников печати и средств массовой ин-
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формации. 110 MätTepmafaM. HECNEAOBaHHA

опубликовано четыре; учебных - пособия

'для студентов университета, две HÄYYHO-
`популярные книги, .четыре ©TaTh в сбор-
никах «В помощь учителю:коми — языка

и литературы». » @ i - . '

Автор нслользует OMHCATRABLHHHN : H

сравнительно-сопоставительный методы.
Он не ограничивается примерами из перм-
ских языков, а ширбоко: опернрует — мате-

‘рналом из родственных финно-угорских и

‘снмодийских языкоз, генетические формы
которых иногда обнаруживают COOTDETCT-

вующие стилисти ‚еские. функции.’ [Jaerth
‚голкование терминов (с. 5—6), Что явля-
ется. демонстрацией — научного ``апяарёта
‚чсследования. Работа выглядела бы в бо-

„дее выигрышном свете, если бы указыва-

„лась.и этимология термина. o —
‚ ‹В.стилистической системе коми языка

выделяются ‚следующие - функциональные
разновидности: разговорно-бытовая, лите-

ратурно-художественная,— учебно-научная
и газетно-публицистическая (с. 20). -

„с Описание стилистической— окрашен-

Тц_с_іс‚т_ц вариантных падежных форм, выра-

Жения синонимических — отношенийепред-
‚славленывследующих параллелях: номи-

натив — адессив (с. 28—33), номинатив —

элатив (с. 33), аккузатив — элатив * (с.
33—3„4), aKKy3AaTMB. MapKHpOBaHHbIÄ H He-

маркированный . (с. 34—36), эгрессив —

элатив (с. 38), инессив
— элатив — илла-

тив (с. 41—43), посессивные формы (с.
‚44—52). Наиболее подробно описаны вы-

‚разительные — возможности — изменяемых

ф_с_›р‚.мё,чагола. F ‚ GE

‚ ı.AleMmaylo TOHKHX. HAÕIIOAEHHÜ B разделе

o HapeuHsx (c, 201—217). Onpako B: BblßO-

дах одно из положений не совсем SICHO, 10

крайней мере для. рецензента.-.Автор пи-

шет: «Примыкая к именам существитель-
ным, наречия выступают как экспрессив-

ное — средство для показа отношения Го-

ворящего к высказываемой мысли» (C.
217). Здесь можно высказать два заме-

чания. Во-первых, показ (или выражение)
отношения говорящего к высказываемой
мысли — это функционально-семантичес-
кая категория — модальности, в — данном

случае — субъективная модальность.Во-
вторых, наречия могут выступать как одно

из средств выражения модальности. Тог-

да_‘бни_логически не увязываются с поня-

тием «экспрессивное средство». 2 _
„Общие замечания по раб‘оте„_".Остав-

ляет желать лучшего стиль изложения ма-

териала. Не всегда ясно выражены мысли

ав;ора; подчас неточно построены конст-
рукции, см. на с. 21, 217, 247, 279, 284
и др. Нередки стилистические погрешно-
сти в сочетании слов, построений пред-
ложений — см. на с. 4, 20, 72, 224, 233,
287 и др. -

‚° ® Некоторые страницы производят впе-

чатлёение компелятивной работы: изобилие

ÜHTAT и ссылок на источники (с. 16, 19,
21 и др.). Конечно, обойтись без ссылок

невозможно, но их должно быть в меру.
Не всегда адекватно используются латин-

екие игреческие ‘термины, в работе HX

слишком много (с. 78, 117, 134, 198 и

др.). Встречаются и опечатки.

Высказанные” замёчания ни в коей

‘мере не снижают ‘ценности исследования.

Работа в целом ‘представляет — большой

научный интерес. Постановка и разреше-
"ние вопросов, связанных €O стилистикой

‘частей речи в коми языке, отвечает в’це-

лом`требованиям времени. -

(Йошкар-Ола)Л. П. ВА_С}*!КОВА`

CEMHHAP, ПОСВЯЩЕННЫЙ ПРОИСХОЖДЕНИЮ НАРОДОВ УРАЛЬСКОЙ

ЯЗЫКОВОЙ СЕМЬИ

30 мая 1991 г.`в Ижеёвске, в Удмуртском
"HHCPHTYTe — истории,"языка и литературЫ
`Уральского отделения АН России прошёл
‚семинар «Проблемы происхождения наро-
дов уральской языковой семьиж. К сожа-

лению, многие из предполагаемых участ-

`ников семинара не смогли приехать B

Ижевск, поэтому часть докладов° была
представлена только в.виде тезисов. .

Открывая семинар, ученый секретарь
института Л. А. Наговицын отметил, что

исследование сложнейших —комплексных

проблем этногенеза и древнейшей истории
‘уральских народов требует — совместных

усилий многих — специалистов и поэтому
необходим поиск новых форм — работы,
позволяющих эти ‘усилия: объединить. Вы-

ступивший выразил надежду, что прово-
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